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SAISONARBEITSVERTRAG 

 (für kurzfristige Beschäftigungen)

ДОГОВОР ЗА СЕЗОННА РАБОТА 

 (за краткосрочна заетост)

zwischen dem Betrieb между   предприятието
.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................



(im folgenden Arbeitgeber genannt)



(наричано по-нататаък: „работодател“)
und / и

Herrn/Frau     господин/госпожа
.....................................................................................................................................

geb. am / роден/а на:.................................................................................


(im folgenden Arbeitnehmer genannt) / (наричан по-нататък: „работник“)
1. Einstellung    Назначаване
Der Arbeitnehmer wird ab dem / Работникът се назначава, считано от  .................................... zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als/ на временна помощна работа в предприятието на работодателя като 

.....................................................................................................................eingestellt. 

Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ....................

.......................-Arbeiten.

Срокът на договора се ограничава по обективни причини за времетраенето на работата по .................................

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am......................................., ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Трудовото правоотношение се прекратява с приключване на работата, за която е назначен работникът (например:  края на сезона на бране на аспержи, края на сезона на бране на ягоди), но най-късно на _______________, без да е необходимо за това предизвестие.
2. Tätigkeit /  Работа
Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 

Работникът се задължава да извършва надлежно всички възложени работи и да полага извънреден труд.

3. Arbeitszeit /  Работно време
Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt .....................Stunden. 

Продължителността на работната седмица/работния месец е _________ часа. 

Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.

Началото и краят на работния ден се определя от предприятието. 

4. Kündigung /  Едностранно прекратяване
Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Die Kündigungsfrist beträgt für beide Seiten gemäß 
§ 622 V Ziff. 1 BGB einen Kalendertag zum Ende des darauffolgenden Tages. 

По време на целия срок на трудовия договор и двете страни могат да  прекратят трудовото правоотношение едностранно с предизвестие. Срокът на предизвестие и за двете страни по договора съгласно § 622 V точка 1 от Гражданския кодекс на Германия (BGB) е един календарен ден в края на следващия ден. 

Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt.

Разпоредбите относно прекратяване на трудов договор без предизвестие се прилагат и спазват независимо от договореното.
Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.

Прекратяване на трудовия договор без предизвестие, ако се окаже невалидно, се счита за прекратяване на трудовия договор с предизвестие във възможно най-близкия по време срок.

5. Entgelt /  Възнаграждение
Der Arbeitnehmer wird in die Lohngruppe .................. der Lohntarifvereinbarung für Landarbeiter in .........................................eingestuft.

Работникът се категоризира в разред по заплата .................. от Споразумението за тарифа на заплатите за селскостопански работници  в......................................... .

Der Bruttolohn beträgt ....................... € je Arbeitsstunde.

Брутното възнаграждение е _________ €  на час работа.

Die Entlohnung richtet sich nach der übertragenen Arbeit, die entsprechend den betrieblichen Regelungen und Notwendigkeiten entweder im Akkord-, Prämien- oder Stundenlohn zu verrichten ist. Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Заплащането се определя съобразно възложения труд, като се извършва в съответствие с правилата, действащи в предприятието, и според потребностите под формата на заплащане на акорд, премиално заплащане или почасово заплащане. Работникът няма право да претендира за наемане на постоянна или временна работа срещу трудово възнаграждение според трудовия резултат. При инструктаж за нова работа се прилагат съответните за това правила на заплащане.

Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

Прехвърляне на вземания за трудови възнаграждения е разрешено само със съгласието на работодателя. 
6. Weitere Beschäftigungen /  Друга трудова заетост
Grundlage dieses Arbeitsvertrages ist eine kurzfristige Beschäftigung, die bei Vorliegen anderweitiger zusätzlicher Tätigkeiten steuer- und sozialversicherungsrechtlich anders abzuwickeln ist. 

Настоящият трудов договор се основава на краткосрочна трудова заетост, която при наличие на други видове допълнителни дейности следва да се регламентира по друг начин от гледна точка на данъчното право и на социалноосигурителното право. 

a)
Haben Sie in diesem Kalenderjahr in Deutschland bereits eine kurzfristige Beschäftigung ausgeübt?

а)
Упражнявали ли сте вече краткосрочна заетост през тази календарна година?


□ Ja /  да


	von – bis

от  — до
	Arbeitstage pro Woche 

Работни дни в седмицата
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

Работодател

(Наименование, адрес)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein / не
b)
Haben sie in diesem Kalenderjahr in einem EU-Land einschl. Deutschland eine befristete sozialversicherungspflichtige Beschäftigung ausgeübt?


Упражнявали ли сте вече краткосрочна задължително социалноосигурена заетост през тази календарна година в страна на ЕС, включително в Германия?


□ Ja  да


	von – bis

от  — до
	Arbeitstage pro Woche 

Работни дни в седмицата
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

Работодател

(Наименование, адрес)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein не
Führen wahrheitswidrige Angaben des Arbeitnehmers zu Nachzahlungen von 
Sozialversicherungsbeiträgen, so verpflichtet sich der Arbeitnehmer, den entstandenen Schaden in Höhe der nachzuentrichtenden Arbeitnehmer- und Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung zu erstatten. Er verpflichtet sich, jede Aufnahme anderweitiger Beschäftigungen, insbesondere kurzfristiger Beschäftigungen, unverzüglich mitzuteilen. Verstößt er gegen diese Pflicht, wird eine Vertragsstrafe in Höhe eines Monatsverdienstes verwirkt. Weitergehende Schadensersatzansprüche gegen den Arbeitnehmer bleiben unberührt. Der Arbeitgeber behält sich vor, Schadensersatzansprüche im Hinblick auf den sozialversicherungsrechtlichen Arbeitgeberanteil und Arbeitnehmeranteil geltend zu machen. 

В случай, че неверните данни на работника водят до последващо заплащане на социалноосигурителни вноски, то работникът се задължава да плати обезщетение за причинените вреди в размер на подлежащите на плащане социалноосигурителни вноски, дължими от работника и тези, дължими от работодателя. Той се задължава да уведоми незабавно за всяко започване на друга трудова дейност, и по-специално на краткосрочна трудова дейност. В случай, че наруши това задължение, работникът ще понесе договорна неустойка в размер на едно месечно възнаграждение. Тази неустойка не засяга правото на работодателя да предяви срещу работника други искове за обезщетение за вреди. Работодателят си запазва правото да предяви срещу работника искове за обезщетение за вреди по отношение на частта от осигурителните вноски, която внася  работодателят като осигурител и на частта от осигурителните вноски, която внася работникът като осигурено лице. 

7. Änderungen und Ergänzungen / Изменения и допълнения

Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:

.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Освен това страните по договора се споразумяват за следното:

___________________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Устни споразумения няма.

Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform. 

Изменения и допълнения по настоящия договор трябва да бъдат в писмена форма.

Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

Всяка страна по договора получава един екземпляр от настоящия договор. С подписа си работникът декларира, че е получил един подписан екземпляр.

............................................., den / дата ......................................................

............................................................
..............................................................

(Arbeitnehmer) / (Работник)
(Arbeitgeber) / (Работодател)
